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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz
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Points for Attention:

● When in use, please keep children and pets away from the office 
desk and ensure that the desk does not come into contact with any 
walls when lifting.

● Do not place obstacles with a height exceeding 20 inches/51cm 
under the table.

● Please operate the product at an ambient temperature of 33.8 ℉ 
-104 ℉/1-40 ℃.

● The product should be kept away from corrosive substances, 
corrosive liquids, and corrosive dust objects.

● During the operation, please keep your head, feet, and other body 
parts in a safe position and do not activate the collision prevention 
function during the reset period.

●  Before lifting the table, please carefully read the following 
instructions.

● We do not assume any warranty or responsibility for damage or 
personal injury caused by equipment abnormalities or intentional 
operation.

●  When installing or restarting the device for the first time, it is 
necessary to perform a reset operation first.

Hinweise zur Beachtung:

● Bitte halten Sie Kinder und Haustiere vom Schreibtisch fern und 
achten Sie darauf, dass der Tisch beim Anheben nicht mit Wänden 
in Berührung kommt.

● Stellen Sie keine Hindernisse mit einer Höhe von mehr als 51 cm 
unter den Tisch.

● Betreiben Sie das Produkt bei einer Umgebungstemperatur von 
1-40 °C.

● Halten Sie das Gerät von ätzenden Stoffen, ätzenden 
Flüssigkeiten und ätzenden Staubgegenständen fern.

● Halten Sie während des Betriebs Ihren Kopf, Ihre Füße und 
andere Körperteile in einer sicheren Position und aktivieren Sie 
während der Rückstellzeit nicht die Kollisionsschutzfunktion.

● Bevor Sie den Tisch anheben, lesen Sie bitte die folgenden 
Anweisungen sorgfältig durch.

● Wir übernehmen keine Garantie oder Verantwortung für Schäden 
oder Verletzungen, die durch Geräteanomalien oder vorsätzliche 
Bedienung verursacht werden.

● Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal installieren oder neu starten, 
müssen Sie zunächst einen Reset durchführen.

EN DE
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Points d'Attention :

● Lors de l'utilisation, veuillez éloigner les enfants et les animaux 
domestiques de la table de bureau et assurez-vous que la table 
n'entre en contact avec aucun mur lorsque vous la soulevez.

● Ne placez pas d'obstacles d'une hauteur supérieure à 51 cm sous 
la table.

● Veuillez utiliser le produit à une température ambiante de 1 à 40 
℃.

● Le produit doit être tenu à l'écart des substances corrosives, des 
liquides corrosifs et des poussières corrosives.

● Pendant le fonctionnement, veuillez garder votre tête, vos pieds et 
les autres parties du corps dans une position sûre et n'activez pas la 
fonction anti-collision pendant la période de réinitialisation.

● Avant de soulever la table, veuillez lire attentivement les 
instructions suivantes.

● Nous n'assumons aucune garantie ni responsabilité pour les 
dommages ou blessures corporelles causés par des anomalies de 
l'équipement ou un fonctionnement intentionnel.

● Lorsque vous installez ou redémarrez votre ordinateur pour la 
première fois, vous devez d'abord effectuer une opération de 
redémarrage.

Puntos de Atención:

● Cuando esté en uso, por favor mantenga a los niños y mascotas 
alejados de la mesa de oficina y asegúrese de que la mesa no entre 
en contacto con ninguna pared al levantarla.

● No coloque obstáculos con una altura superior a 51 cm debajo de 
la mesa.

● Por favor, utilice el producto a una temperatura ambiente de 1-40
℃.

● El producto debe mantenerse alejado de sustancias corrosivas, 
líquidos corrosivos y objetos de polvo corrosivos.

● Durante la operación, por favor, mantenga la cabeza, los pies y 
otras partes del cuerpo en una posición segura y no active la 
función de prevención de colisiones durante el período de 
restablecimiento.

● Antes de levantar la mesa, lea atentamente las siguientes 
instrucciones.

● No asumimos ninguna garantía ni responsabilidad por daños o 
lesiones personales causados por anormalidades del equipo o 
funcionamiento intencionado.

● Cuando instale o reinicie el equipo por primera vez, es necesario 
realizar primero una operación de reinicio.

FR ES
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Punti di Attenzione:

● Durante l'uso, si prega di tenere bambini e animali domestici 
lontani dalla scrivania e di assicurarsi che la scrivania non entri in 
contatto con le pareti durante il sollevamento.

● Non collocare sotto il tavolo ostacoli di altezza superiore a 51 cm.

● Si prega di utilizzare il prodotto a una temperatura ambiente di 1
℃-40 ℃.

● Il prodotto deve essere tenuto lontano da sostanze corrosive, 
liquidi corrosivi e oggetti polverosi corrosivi.

● Durante il funzionamento, si prega di mantenere la testa, i piedi e 
le altre parti del corpo in una posizione sicura e di non attivare la 
funzione di prevenzione delle collisioni durante il periodo di 
ripristino.

● Prima di sollevare il tavolo, si prega di leggere attentamente le 
seguenti istruzioni.

● Non ci assumiamo alcuna garanzia o responsabilità per danni o 
lesioni personali causati da anomalie dell'apparecchiatura o da 
operazioni intenzionali.

● Quando si installa o si riavvia il dispositivo per la prima volta, è 
necessario eseguire prima un'operazione di reset.

Uwagi:

● Podczas użytkowania trzymaj dzieci i zwierzęta z dala od 
produktu. Podczas podnoszenia upewnij się, że biurko nie styka się 
ze ścianami.

● Nie umieszczaj pod biurkiem przeszkód o wysokości 
przekraczającej 51 cm.

● Używaj produktu wyłącznie w temperaturze otoczenia 1-40 ℃.

● Trzymaj produkt z dala od substancji żrących, żrących cieczy i 
żrących oparów.

● Podczas użytkowania trzymaj głowę, stopy i inne części ciała w 
bezpiecznej pozycji. Nie włączaj funkcji zapobiegania kolizjom 
podczas resetowania systemu.

● Przed podniesieniem biurka dokładnie zapoznaj się z poniższymi 
instrukcjami.

● Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia 
użytkowników spowodowane nieprawidłowym działaniem produktu 
lub zamierzonym działaniem.

● Podczas montażu lub ponownego uruchomienia produktu po raz 
pierwszy najpierw wykonaj operację resetowania.

IT PL
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1 2

Correct Installation Direction /
Richtige Einbaurichtung
Direction Correcte de l'Assemblage
Dirección Correcta de Montaje
Direzione di Installazione Corretta
Prawidłowy kierunek montażu 

EN:
DE:
FR:
ES:
IT:
PL:
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Attention:
Do not tighten the screws on D4;
Please tighten the screws installed after step 8.

Vorsicht:
Ziehen Sie die Schrauben an D4 nicht fest;
Bitte ziehen Sie die nach Schritt 8 installierten Schrauben an.

Attention :
Ne serrez pas les vis en D4 ;
Veuillez serrer les vis installées après l'étape 8.

Atención:
No apriete los tornillos en D4;
Por favor, apriete los tornillos instalados después del paso 8.

Attenzione:
Non serrare le viti su D4;
Si prega di stringere le viti installate dopo il passo 8.

Uwaga:
Nie dokręcaj całkowicie wkrętów na części D4.
Dokręć wkręty całkowicie po zakończeniu etapu 8.

3

Pay attention to the gap orientation.
Achten Sie auf die Ausrichtung des Spalts.
Faites attention à l'orientation du trou.
Preste atención a la orientación del hueco.
Fare attenzione all'orientamento dello spazio.
Zwróć uwagę na kierunek szczeliny.

EN:
DE:
FR:
ES:
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5

4
Attention:
Please loosen the screws at the bottom of the crossbeam 
before proceeding with the splicing operation of the 
crossbeam.

Vorsicht:
Bitte lösen Sie die Schrauben an der Unterseite des 
Querträgers, bevor Sie mit dem Verbinden des Querträgers 
fortfahren.

Attention :
Veuillez desserrer les vis au bas de la barre transversale avant 
de procéder à l'opération d'épissage de la barre transversale.

Atención:
Por favor, afloje los tornillos de la parte inferior del travesaño 
antes de proceder a la operación de empalme del travesaño.

Attenzione:
Si prega di allentare le viti nella parte inferiore della traversa 
prima di procedere con l'operazione di giunzione della 
traversa.

Uwaga:
Przed przystąpieniem do montażu poprzeczki poluzuj śruby w 
dolnej części poprzeczki.

Pay attention to the orientation of the wings.
Achten Sie auf die Ausrichtung der Flügel.
Faites attention à l'orientation des ailes.
Preste atención a la orientación de las alas.
Fare attenzione all'orientamento delle ali.
Zwróć uwagę na kierunek montażu elementów. 
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FR:
ES:
IT:
PL:

EN:

DE:

FR:

ES:

IT:

PL:

18 19



7

8

9

6

20 21



10 11

12

Attention: If the hexagonal bar of the leg cannot be inserted 
smoothly, a wrench can be used to slightly rotate this position 
to align the hole.
Vorsicht: Wenn sich die Sechskantstange des Beins nicht 
leichtgängig einführen lässt, kann ein Schraubenschlüssel 
verwendet werden, um diese Position leicht zu drehen und das 
Loch auszurichten.
Attention : Si la barre de pied hexagonale ne peut pas être 
insérée en douceur, une clé peut être utilisée pour faire pivoter 
légèrement cette position afin d'aligner le trou.
Atención: Si la barra hexagonal de la pata no puede insertarse 
suavemente, puede utilizarse una llave para girar ligeramente 
esta posición y alinear el orificio.
Attenzione: Se la barra esagonale della gamba non può 
essere inserita agevolmente, è possibile utilizzare una chiave 
per ruotare leggermente la posizione per allineare il foro.
Uwaga: W przypadku problemów z montażem sześciokątnego 
pręta, chwyć pręt kluczem i lekko go obróć, aby wyrównać go z 
otworem. 
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Press and hold the  Λ  key to lift the table, and the 
display angle on the digital tube will increase. 
When the lift reaches the upper limit, it will stop 
moving;
Press and hold the ∨ key to lower the table, and 
the display temperature on the digital tube will 
decrease. When the descent reaches the lower 
limit, it will stop moving.
Short press the  Λ  or ∨ key, and the table will 
move a certain distance to realize inching.
Release the button and the table will stop the 
current action.

Press and hold the ∨ key until 5 seconds after 
reaching the lowest point, and then enter the 
initialization mode. At this time, the button cannot 
be released. If the button is released, the system 
will stop in initialization mode. The buzzer will emit 
a beep to indicate that initialization is complete.

EN

Operating Instructions

1.Initialization 
operation 

Flashing
once

Abnormal power 
supply or controller 
issue

Check the power supply 
and controller, or replace 
the power supply and 
controller

Flashing 
twice

The motor is not 
connected or the 
connection wire is 
abnormal

Check the connection 
line

Flashing 
five times

Table top rebound 
protection in case of 
obstruction

Release the button to 
run again

Operating time 
exceeds 2 minutes, 
and power supply 
overheats

Wait for the power 
temperature to 
decrease, or let the 
system rest for 18 
minutes before restarting

Flashing 
six times

Flashing 
nine times

Table tilted Reinitialize

Flashing 
four times

Motor short circuit or 
overload

Replacing the motor

Flashing 
three times

Motor Hall fault Check the Hall signal or 
replace the connecting 
wire

When the green light of the system is on, it 
indicates that the system is normal;
The simultaneous illumination of red and green 
lights indicates a re aging mode of the system; 
When the red light flashes, it indicates a system 
malfunction, as shown in the table below.

2.Up and Down 
button operation

3.Error prompt
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Halten Sie die Taste ∨ 5 Sekunden lang gedrückt, 
nachdem Sie den niedrigsten Punkt erreicht haben, 
und rufen Sie dann den Initialisierungsmodus auf. 
Zu diesem Zeitpunkt kann die Taste nicht 
losgelassen werden. Wenn die Taste losgelassen 
wird, hält das System im Initialisierungsmodus an. 
Der Summer gibt einen Piepton ab, um anzuzeigen, 
dass die Initialisierung abgeschlossen ist.

DE

Betriebsanleitung

1. 
Initialisierungsvo
rgang

Einmal 
blinken

Abnormale 
Stromversorgung 
oder Problem mit der 
Steuerung

Überprüfen Sie die 
Stromversorgung und das 
Steuergerät, oder tauschen 
Sie die Stromversorgung 
und das Steuergerät aus.

Zweimaliges 
Blinken

Der Motor ist nicht 
angeschlossen oder 
der Anschlussdraht ist 
abnormal

Überprüfen Sie die 
Anschlussleitung

Fünfmaliges 
Blinken

Rückprallschutz der 
Tischplatte im Falle 
eines Hindernisses

Lassen Sie die Taste los, 
um wieder zu laufen

Die Betriebszeit 
überschreitet 2 
Minuten und die 
Stromversorgung 
überhitzt sich

Warten Sie, bis die 
Netztemperatur 
gesunken ist, oder 
lassen Sie das System 
18 Minuten lang ruhen, 
bevor Sie es neu starten.

Sechsmaliges 
Blinken

Neunmaliges 
Blinken

Der Tisch ist gekippt
Reinitialisieren

Viermaliges 
Blinken

Kurzschluss oder 
Überlastung des 
Motors

Auswechseln des Motors

Dreimaliges 
Blinken

Hall-Fehler des 
Motors

Überprüfen Sie das 
Hallsignal oder tauschen 
Sie die Anschlussleitung 
aus

Halten Sie die Taste  Λ  gedrückt, um den Tisch zu 
heben, und der Anzeigewinkel auf der digitalen 
Röhre wird größer. Wenn der Hub die obere Grenze 
erreicht hat, wird die Bewegung gestoppt;
Halten Sie die Taste ∨ gedrückt, um den Tisch 
abzusenken, und die Temperaturanzeige auf der 
Digitalanzeige sinkt. Wenn das Absenken den 
unteren Grenzwert erreicht, wird die Bewegung 
gestoppt.
Drücken Sie kurz die  Λ  - oder  ∨ -Taste, und der 
Tisch bewegt sich um eine bestimmte Strecke, um 
das Tippen zu realisieren.
Lassen Sie die Taste los und der Tisch stoppt die 
aktuelle Aktion.

Wenn das grüne Licht des Systems leuchtet, 
bedeutet dies, dass das System normal funktioniert;
Das gleichzeitige Aufleuchten von rotem und grünem 
Licht zeigt an, dass sich das System im 
Re-Aging-Modus befindet; wenn das rote Licht blinkt, 
weist es auf eine Systemstörung hin, wie in der 
folgenden Tabelle dargestellt.

2. Betrieb mit 
den Tasten Auf 
und Ab

3. Fehleranzeige
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Appuyez et maintenez la touche ∨ jusqu'à 5 
secondes après avoir atteint le point le plus bas, 
puis entrez dans le mode d'initialisation. À ce stade, 
le bouton ne peut pas être relâché. Si le bouton est 
relâché, le système s'arrêtera en mode 
d'initialisation. Le buzzer émettra un bip pour 
indiquer que l'initialisation est terminée.

FR

Mode d'Emploi

1.Opération 
d'Initialisation

Clignotant 
une fois

Alimentation 
anormale ou 
problème de pilote

Vérifiez le bloc 
d'alimentation et le 
contrôleur, ou remplacez le
bloc d'alimentation et le 
contrôleur.

Clignotant 
deux fois

Le moteur n'est pas 
connecté ou le câble 
de connexion est 
anormal

Vérifiez la ligne de 
connexion

Clignoteme
nt cinq fois

Protection contre le 
rebond de la table en 
cas d'obstruction

Relâchez le bouton pour 
revenir au 
fonctionnement

La durée de 
fonctionnement 
dépasse 2 minutes et 
l'alimentation 
surchauffe

Attendez que la 
température 
d'alimentation baisse ou 
laissez le système 
reposer pendant 18 
minutes avant de 
redémarrer.

Clignotement 
six fois

Clignotement 
neuf fois

Table inclinée
Redémarrez

Clignoteme
nt quatre 
fois

Court-circuit ou 
surcharge du moteur Remplacez le moteur

Clignotant 
trois fois

Défaut de Hall du 
moteur

Vérifiez le signal Hall ou 
remplacez le câble de 
connexion

Appuyez et maintenez la touche  Λ  pour relever la 
table et l'angle de vision sur le tube numérique 
augmentera. Lorsque l'élévation atteint la limite 
supérieure, elle cessera de bouger ;
Appuyez et maintenez la touche  ∨  pour abaisser la 
table, et la température d'affichage sur le tube 
numérique diminuera. Lorsque la descente atteint la 
limite inférieure, elle cessera de bouger.
Appuyez brièvement sur la touche  Λ  ou  ∨ et la 
table se déplacera d'une certaine distance pour 
effectuer l'alimentation.
Relâchez le bouton et la table arrêtera l'action en 
cours.

Lorsque le voyant vert du système est allumé, cela 
indique que le système est normal ;
L'allumage simultané des voyants rouge et vert 
indique un mode de réactivation du système ; 
Lorsque le voyant rouge clignote, cela indique un 
dysfonctionnement du système, comme indiqué dans 
le tableau suivant.

2. 
Fonctionnement 
des touches haut 
et bas

3. Avis d'erreur
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Mantenga pulsada la tecla ∨ hasta 5 segundos 
después de alcanzar el punto más bajo y, a 
continuación, entre en el modo de inicialización. En 
este momento, no se puede soltar el botón. Si se 
suelta el botón, el sistema se detendrá en el modo 
de inicialización. El zumbador emitirá un pitido para 
indicar que la inicialización ha finalizado.

ES

Instrucciones de Uso

1. Operación de 
Inicialización

Intermitente 
una vez

Fuente de 
alimentación anormal 
o problema del 
controlador

Compruebe la fuente de 
alimentación y el 
controlador, o sustituya la 
fuente de alimentación y el 
controlador.

Parpadeo 
dos veces

El motor no está 
conectado o el cable 
de conexión es 
anormal

Compruebe la línea de 
conexión

Parpadeo 
cinco veces

Protección contra 
rebote de la mesa en 
caso de obstrucción

Suelte el botón para 
volver a funcionar

El tiempo de 
funcionamiento 
supera los 2 minutos 
y la fuente de 
alimentación se 
sobrecalienta

Espere a que disminuya 
la temperatura de 
alimentación o deje 
reposar el sistema 
durante 18 minutos 
antes de reiniciarlo

Parpadeo 
seis veces

Parpadeo 
nueve veces

Mesa inclinada Reinicie

Parpadeo 
cuatro 
veces

Cortocircuito o 
sobrecarga del motor Sustituya el motor

Parpadeo 
tres veces

Fallo Hall del motor Compruebe la señal Hall 
o sustituya el cable de 
conexión

Mantenga pulsada la tecla  Λ  para levantar la mesa, 
y el ángulo de visualización en el tubo digital 
aumentará. Cuando la elevación alcance el límite 
superior, dejará de moverse;
Pulse y mantenga pulsada la tecla ∨ para bajar la 
mesa, y la temperatura de visualización en el tubo 
digital disminuirá. Cuando el descenso alcance el 
límite inferior, dejará de moverse.
Pulse brevemente la tecla  Λ  o ∨ , y la mesa se 
moverá una cierta distancia para realizar el avance.
Suelte el botón y la mesa detendrá la acción en 
curso.

Cuando la luz verde del sistema está encendida, 
indica que el sistema es normal;
La iluminación simultánea de las luces roja y verde 
indica un modo de reenvejecimiento del sistema; 
Cuando la luz roja parpadea, indica un mal 
funcionamiento del sistema, como se muestra en la 
siguiente tabla.

2. 
Funcionamiento 
de las teclas 
arriba y abajo

3. Aviso de error
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Tenere premuto il tasto ∨ fino a 5 secondi dopo 
aver raggiunto il punto più basso, quindi accedere 
alla modalità di inizializzazione. A questo punto, il 
tasto non può essere rilasciato. Se il tasto viene 
rilasciato, il sistema si arresta in modalità di 
inizializzazione. Il cicalino emette un segnale 
acustico per indicare che l'inizializzazione è stata 
completata.

IT

Istruzioni di Utilizzo

1. Operazione di 
inizializzazione

Lampeggia 
una volta

Problema di 
alimentazione o di 
controller anormale.

Controllare l'alimentazione 
e il controllore o sostituire 
l'alimentazione e il 
controllore.

Lampeggia 
due volte

Il motore non è 
collegato o il filo di 
collegamento è 
anormale.

Controllare il cavo di 
collegamento.

Lampeggia 
cinque volte 

Protezione del piano 
del tavolo in caso di 
ostruzione. 

Rilasciare il pulsante per 
riprendere a funzionare.

Il tempo di 
funzionamento 
supera i 2 minuti e 
l'alimentatore si 
surriscalda.

Attendere che la 
temperatura 
dell'alimentazione 
diminuisca o lasciare 
riposare il sistema per 
18 minuti prima di 
riavviarlo.

Lampeggia 
sei volte 

Lampeggia 
nove volte

Tavolo inclinato. Reinizializzare.

Lampeggia 
quattro 
volte

Cortocircuito o 
sovraccarico del 
motore.

Sostituire il motore.

Lampeggia 
tre volte

Guasto Hall del 
motore.

Controllare il segnale 
Hall o sostituire il filo di 
collegamento.

Tenere premuto il tasto  Λ  per sollevare il tavolo e 
l'angolo del display sul tubo digitale aumenterà. 
Quando l'elevatore raggiunge il limite superiore, 
smetterà di muoversi;
Tenere premuto il tasto ∨ per abbassare il tavolo e la 
temperatura del display sul tubo digitale diminuirà. 
Quando la discesa raggiunge il limite inferiore, si 
arresterà.
Premere brevemente il tasto  Λ  o ∨ e il tavolo si 
sposterà di una certa distanza per realizzare 
l'inching.
Rilasciare il tasto e il tavolo interromperà l'azione 
corrente.

Quando la luce verde del sistema è accesa, indica 
che il sistema è normale;
L'accensione simultanea delle luci rossa e verde 
indica una modalità di invecchiamento del sistema; 
Quando la luce rossa lampeggia, indica un 
malfunzionamento del sistema, come mostrato nella 
tabella seguente.

2. 
Funzionamento 
dei tasti Su e Giù

3. Richiesta di 
errore
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Naciśnij i przytrzymaj przycisk „ ∨ ” przez 5 sekund 
po osiągnięciu najniższego punktu, a następnie 
wejdź w tryb inicjalizacji. W tym momencie nie 
można zwolnić przycisku. Po zwolnieniu przycisku 
system zatrzyma się w trybie inicjalizacji. Usłyszysz 
sygnał dźwiękowy wskazujący, że inicjalizacja 
została zakończona.
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Instrukcja użytkowania

1.Operacja 
inicjalizacji

Kontrolka 
miga raz

Problem z zasilaniem 
lub sterownikiem

Sprawdź zasilacz i 
sterownik lub wymień 
zasilacz/sterownik

Kontrolka 
miga dwa 
razy

Silnik nie jest 
podłączony lub przewód 
jest podłączony 
nieprawidłowo

Sprawdź przewód silnika

Kontrolka 
miga pięć 
razy

Zabezpieczenie blatu 
przed odbiciem w 
przypadku 
przeszkody

Zwolnij przycisk, aby 
uruchomić ponownie

Czas pracy 
przekracza 2 minuty, 
następuje przegrzanie 
zasilacza

Poczekaj, aż 
temperatura zasilania 
spadnie lub pozwól 
systemowi odpocząć 
przez minimum 18 minut 
przed ponownym 
uruchomieniem

Kontrolka 
miga sześć 
razy

Kontrolka 
miga 
dziewięć 
razy

Blat jest przechylony Uruchom system 
ponownie

Kontrolka 
miga cztery 
razy

Zwarcie lub 
przeciążenie silnika Wymień silnik

Kontrolka 
miga trzy 
razy

Usterka silnika Sprawdź sygnał lub 
wymień przewód silnika

Naciśnij i przytrzymaj przycisk  Λ  , aby podnieść 
biurko, a wartość na wyświetlaczu wzrośnie. Kiedy 
biurko osiągnie górny limit, przestanie się podnosić.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ∨ , aby obniżyć 
biurko, a wartość na wyświetlaczu zmniejszy się. 
Kiedy biurko osiągnie dolny limit, przestanie się 
obniżać.
Naciśnij przycisk  Λ  lub ∨ , aby wyregulować biurko 
na wybraną wysokość.
Zwolnij przycisk, aby zatrzymać bieżącą operację.

Gdy świeci się zielona kontrolka, oznacza to, że 
system działa normalnie.
Jednoczesne zapalenie się kontrolki czerwonej i 
zielonej oznacza, że system znajduje się w stanie 
regeneracji. Miganie czerwonej kontrolki oznacza 
awarię systemu, jak pokazano w poniższej tabeli.

2.Obsługa 
przycisków w 
górę i w dół

3.Komunikat 
błędu

38 39



In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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